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AHTJIOAMEPHUKAHI3MH B HIMEIbKIII TEPMIHOCHCTEMI
MEHEJ)KMEHTY TA MAPKETUHI'Y

YV cmammi npoananizosano mepminu IHUWOMOSHO20 NOXOOJICEHHA (AH2NOAMEPUKAHIZMU) 6
MmepMiHOCUCIEM] MEHEONCMEHNY | MApKemuHzy, 3'sIC08AHO NiHZGICMUYHI MA eKCMPAaNiHe8iCMUYHi
YUHHUKU NOAGU 3ano3udenb Y Oocnioxcyeauiti eanysi. Ocobnusea yseaza Npuoiniemvcs onucy
Mexaizmie adanmayii 3ano3uuens 00 HOPM HIMeYbKO20 NPAgonuUcy, Mopgono2ii ma ciro6omeopy, a
maxkodic ix inmezpayii y 1eKCUKO-CEMAHMUYHY CUCTNEMY HIMEYbKOI MOBU.

Kniwouosi cnosa: HiMenbka MOBa, CIOBOTBIp, JIEKCUKO-CEMAHTHYHA CHCTEMa, TEPMiHOCHCTEMaA
MEHEUKMEHTY | MapKETHHTY, 3aII03UYCHHS.

B cmamove npoaxHanu3upo6arbl MepMuHbl UHOCMPAHHO2O npoucxo:}/cdeuuﬂ (aHZﬂOLZ.MeleKaHM3,\4bl)
8 mepmuHocucmeme MeHeOICMeHma u  mapkemumed, BblsB/ICHbL JIUHeBUCMUYEeCKUe u
IKCmpanuHzeucmuieckue ¢7aKm0pbl NOSIBNEHUs 3AUMCIMBOBAHULL 6 ucmedyeMo:Z obracmu. Ocoboe
BHUMAHUE y()efleHO ONUCAHUIO MeXAHU3MOB aaanmauuu 3aUMCMBOBAHUL K HOpMAaM HemMeyKo2o
npasonucanus, .Moquo,weuu u c.ao@aoﬁpasoeaﬂuﬂ, a makdce ux uHmezpayuu 6 JIeKCUKO-
CEeEMAHMUYECKYIO CUCIeM) HeMEeYKo2o A3bIKA.

Knrouesvie cnoea: Hemeukuin S3BIK, cnosooGpamsaﬂne, JICKCUKO-CEMaHTHYECCKasd CHUCTEMa,
TEPMHUHOCHUCTEMA MEHEKMEHTA U MapKETHHI'a, 3aUMCTBOBaHHUA.

The article deals with the terms of foreign origin in the management and marketing terminology,
the extralinguistic and linguistic reasons for borrowings have been clarified in the system under
investigation. The article focuses on the research of the borrowings adaptation mechanisms to the
German orthography, morphology, word formation and their integration into the lexico-semantic
system of the German language.

Key words: the German language, word formation, lexico-semantic system, management and
marketing terminology, borrowing.

B ocranHi gecsatupivds akTHBHO PO3BHBABCS 1 CHOTO/HI MPOAOBKYE PO3BUBATHCS
0araTOMOBHUH TEpMIiHONOTIYHMH pPHHOK. JlOCHIKEHHS TEepMIiHIB 1 Taly3eBUX
TEpMIHOCHCTEM Yy CydYacHil Hayli mnepeOyBae Ha CTajii aKTUBHOIO pO3BUTKY,
OCKLIBKHU IHTErpalliifHi MpoLecH y CBITI Oe3MM0cepeIHbO BILIMBAIOTH HA MPOHUKHECHHS
JIEKCUYHHUX OJMHUIB 3 OJHI€] MOBH B IHIIY. AKTYaJIbHICTh JOCIIPKEHHS 3yMOBIICHA
CIPSMOBAHICTIO CyYaCHUX JIOCIIPKEHb MOBHHX i MOBJICHHEBUX OJHMHMIIb, 30KpeMa
TEpMiHiB, 0 QYHKLIOHYIOTh y cepi MEHEKMEHTY Ta MapKETHHTY. MeToro cTarTi
€ BUSIBJICHHSI 0COONMBOCTEHl (DyHKLIOHYBaHHS TEPMiHIB HIMELBKOI TEPMiHOCHCTEMH
MEHEPKMEHTY Ta MapKETHHTY.

TepmiHostorii pi3HUX Tany3ed 3HaHb € HEOJHAKOBO BHBUCHHMH. MOJXIIUBO, i€
HOSICHIOETBCSL THM, 1[0 TEMI PO3BUTKY Pi3HHUX Taily3ei JIIOACHKOI AisIBHOCTI TaKOXK
HEOJJHAKOBHH. Ik OCHOBHI ITOKa3HUKHU MPOTPECy B OyAb-SIKOMY CYCIUIBCTBI, HayKa i
TEXHIKa, CKOHOMiKa Ta (DiHAHCH 3aBXJW OUTBII IHTCHCUBHO PO3BHUBAIOTHCS,
MOCTIfHO OHOBJIOIOTHCS, BiOOpaXKarouu IMOCIIZOBHUN pyX comiyMmy. Sk Hacminok,
TEPMIHOJIOTIi, MOB'sI3aHI 3 BUPOOHUYOKO JisUTBHICTIO, OTMMCAHI OUIBII ETaTbHO, HiXK
TEPMiHOCHCTEMH I'yMaHITapHHUX HayK.
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dopmyBaHHS OCIHIKYBaHIX TEPMIHOCHCTEM B HiMELBKili MOBI NOB'sA3aHe 3
[ePeX0J0M KpaiHW O PUHKOBUX BIAHOCHH, LIO CIPUYMHWIO BHMHMKHEHHS HOBHX
($opM BIacHOCTI Ta BUIIB TOCIIOAAPCHKOI MisTbHOCTI. TepminocucTema "MapkeTHHr"
BXOJHUTh B TepMiHOcepy "PuHKOBa ekoHOMiKa', CKIamaroud €IWHUA CETMEHT
€KOHOMIYHOTO T€PMiHOIOJIS.

HoBa TepMiHOCHCTEMa MapKETHHTY HIMELbKOI MOBH modaia (opmyBaTHcs B
OCHOBHOMY 32 PaxyHOK AaHIJIOMOBHUX TEPMiHOJOTIYHHX OAMHHIIb, YTBOPIOIOYH
€IMHAI TEepMIHOJIOTIYHMIT TPOCTIp A HIMEnbKoi Ta aHINIIHCEKOI MOB 3
yHipiKOBaHMM TepMiHOJIOTUYHIM amapaToM. [[poMy mporiecy 0OMiHY HAyKOBOIO
CKOHOMIYHOI0 IH(OpPMAI€I0 CIPUSIOTh JHHIBICTUYHI Ta EKCTPaJIiHTBICTHYHI
YUHHUKH.

MenemxMenT (aHri. management — KEpyBaHHsS, OpraHizamisi) — CyKyIHICTh
Cy4YacHHUX 3ac00iB, METOIB, POPM YIIPaBIiHHS BUPOOHUITBOM i 30yTOM IPOIYKLIi 3
METOI0 IiJBHUINCHHS 1XHBOI eeKTHUBHOCTI 1 30inbmeHHs npubyTky [3, c. 12]. Le
cHucTeMa OpraHizanii eKOHOMIYHOI AisUTEHOCTI FOPUANYHOI UM (i3NIHOT 0COOH.

MeHeDKMEHT TiCHO TOB's3aHMK i3 MapkeTmHrom. Ha nymky OGaratbox
HayKOBIIiB, MCHE/DKMEHT Ma€ LIMPLII MEXi Ta BKIIOYa€e B ce0e MapKETUHT SIK OHY
i3 pyHkuiit opranizauii. MapkeTHHr, skuii 00'eZlHy€ Bce, 110 IOB'I3aHO 3 TOBapOM,
HOro BUPOOHHULITBOM, 30yTOM, PO3IIIAAA€THCA HAMU SIK (PYHKIIS MEHEIKMEHTY [3].

Criz 3a3HauuTH, IO Pi3HI ABTOPH MO-Pi3HOMY HiAXOAATH 10 PO3YMIHHS 3B'A3KIB
MDK MEHEDKMEHTOM i MapKeTHHroM. Mu He cTaBEMO co0i 3a 3aBIaHHS OXOIUTH BCi
Teopii Ta XapaKTEpUCTHKUA LUX B3a€MO3B'sA3KiB. | Xowa muTaHHS, SKi BHpIIIye
MEHE/DKMEHT, IIOB'S3aHi 3 YNPaBIIHHAM JIOJCEKUMH pPEcypcaMy, BHPOOHHYUM
MIPOLIECOM, a BEKTOp MisUIBHOCTI MapKeTHUHIY CIIPSIMOBAHMI Ha PHHOK TOBapiB i
HOCIYT, CIIOXKMBAdiB TOILO, 3a3Ha4YeHi CKIaa0Bi chepu mpodeciiiHo-30pieHTOBAHOT
JISTIBHOCTI  B3a€EMHO TEPETUHAIOTBHCS Y CErMEHTi, IIOB'SI3aHOMY 3 IOHSTTIM
JIIOACHKOTO (haKTopy.

Y HOBITHIM Yac MapKETHHI BHOKPEMIIIOETHCS 13 3aralbHOi €KOHOMIYHOI Teopii
SK IUIKOM cgopMoBaHa HaykoBa KoHuemmis [10]. OCHOBHHMH mKepelnamu
(bopmyBaHHS HiMelbKoi ()axoBoi MOBH MAapKETHHIY BHCTYNAIOTh 3allO3MYCHHS 3
QHTJICBKOI MOBH, iHTepHaNiOHANBHUH (OHI (TEPMIHOTBOPEHHS Ha AHIJIOMOBHIN
OCHOBI) Ta CEMaHTH4HI CIIOCOOM YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB 3 BpaxyBaHHSIM
KOTHITHBHOTO TIOTEHIlialy HIMEI[bKOi MOBH.

V TenepilHiii yac, B €H0OXy CTaHOBJIEHHs HOBOI iH(opMaliliHOT mapagurMu i
PO3BHUTKY IUTYYHOTO iHTEJIEKTY, KOMIT'FOTepH3alii CINIKyBaHHS Ta iHTErpamii HayKu
1 TEXHIKH POJIb TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH y CyYaCHHX MOBAaX HEYXWJIBHO 3POCTAE.
[losiBa HOBHX, Y TOMY YHCIIi 3all03MYCHUX TEPMIiHIB, BiIOYBa€ThCS 3apa3 IIBUALIE,
HDK KONMU-HEOyIp B icTOpii JMoACTBa. 3HaYHA NMHTOMA Bara TEPMiHIB Y CTBOPEHHI
HOBHX CIIiB TOB's3aHa 3 NOTpeOaMW HOMIHAIl HAWHOBINIMX peded Ta SBHII,
BUKJIMKAaHUX TEXHIYHUM IPOrPEcOM, IHTETrpaliiHUMH IIpoIlecaMHd B EKOHOMIII,
HaylIli 1 TeXHili, SKi € XapaKTepHUMH JUIS TPETHOr0 THCAIOMTTS [5, ¢. 31; 7, c. 69].
JlociiTHUKY 3a3HAYaIOTh, L0 HAIl 4aC XapaKTePHU3y€EThCsl PO3LIMPEHHSIM Ta IOSIBOIO
HOBHX rajty3eil HayKH i AisUIbHOCTI JIFOJAMHHU, MOHSTTS SIKUX HOTPEOYIOTh BUPAXKCHHS

y BepOanbHiii hopmi [4; 9].
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EdextuBHEUM croco6oM HOMiHALii HOBHX pi3HOTajly3eBHX IOHSTH, LIO
IPYHTY€ETHCSI HA BHKOPUCTAHHI 30BHIIIHIX pECypciB MOBH, € 3amo3udeHHs. Orisn
pobiT mpoIEeMOHCTPYBaB, 0 y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI HEMAa€ OJHOCTAHOCTI y
TpakTyBaHHI MOHATTA "3amo3myeHHA". OOHI JOCHITHUKHA BBAKAIOTH EIIEMEHTaMHU
4y»0i MOBH OJWHHII PIi3HUX PIiBHIB MOBHOI CHCTeMH — (DOHETHKH, MOPQOJIOTii,
CEeMaHTHKH, JIEKCHKH, CHHTAaKCHCY 1 IIPOIOHYIOTh pO3PI3HATH (OHETHYHE,
CEMaHTHYHE, JIEKCHYHE, MOP(}OJIOTiuHE 1 CHHTAKCUYHE 3aI03UueHHS [9].

I. Bakynuk posywmie min "3amo3wveHHsM" SK caMm MpOIeC 3armo3WYeHHs, Tak i
3amo3uyeHi jiekcemu [ 1, c. 4]. AHani3 TepMiHiB-3a1103U4eHb HIMEIBKOI (haxoBoi MOBH
JIMTUIOMATIi, @ TAKOXK MOBHHX Ta MO3aMOBHHX UMHHHKIB 3aMO3WYEHb Y JOCHIDKYBaHiit
TepMiHocHucTeMi BucBiTieHo y mpani O. Kamincekoi [6]. IHmomMoBHa 3amo3udeHa
JIEKCHKa 0arato B 4YOMY 33J0BOJBHSIa NOTPeOM TEPMIHOJOTIYHOI HOMiHALii Ha
PIi3HUX eTanax pO3BUTKY MOBH, PO IO CBIYUTH iCTOPIS PO3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKH.
VY TenmepimHiii yac 3aciayroBye Ha yBary MpoIeC 3alO3MYCHHS aHTJIOMOBHHX
TEpMiHIB, OCKUJIKM HOBa TEPMiHOJIOTISI 3HAUYHOIO Miporo BuHHKae came y CILIA Tta
BemukoOpuranii y 3B'I3Ky 3 pO3BHTKOM IIEepeIOBUX TEXHOJIOTIH [2, c. 191].

VYV mpoueci BHBYEHHS IOXOMKCHHS HIMEIBKHX TEPMIHIB MEHEIKMEHTY |
MapKeTHUHTY BHSBIEHO, IO 3HAYHY YaCTHHY II 3arajJbHOTO OOCSTY YTBOPIOIOTH
IHIIOMOBHI ~ 3allO3MYEHHS, a caMme aHrIiiceki. JlOMiHyBaHHS —aHINIIHCHKUX
IHIIOMOBHUX CJiB TIOACHIOETHCS COLIANbHUMH, MONITHYHUMH TPUYNHAMH Ta
BIUTMBOM QHIJIOMOBHOI KyJIbTypH Ha €THIUHI KYJIbTYpPH.

HeratuBHy peakiito y CyCHiJIbCTBI BUKJIHMKAE TOW (akT, 110 Bce OLIbII YacTime
3aMO03UYYIOTECS CJIOBA AHIIIICBKOrO i 0COOIMBO aMEPHKAHCHKOTO MOXOMKEHHS,
CIPHYMHSIOYH TI0SIBy HOBHX TEPMIHIB, [0 MPUIIBHILIYE IIPOIEC BTPATH MOBHOI Ta
KyJIbTYPHOI OpPUTIHAJIBHOCTI, HenmoBTopHOCTi [13, ¢. 76].

IIponec mMpoHUKHEHHS B TEPMIHOJOTIYHI CHCTEMH MEHEIKMEHTY 1 MapKeTHHTY
HIMEIbKOI MOBM IHIIOMOBHUX 3aIllO3MYEHb (K OJHOCITIBHHX, TaK 1 CKJIaJCHHX,
abpeBiaTyp 1 HaBiTh OKpEeMHX MOP(EM) € TaKUM, IO MOCTIHHO TPUBAE 1 CHOTOIHI, Y
XXI cromitti. CriocTepira€ThCst mepexij Bil MapayelbHOTO BUKOPUCTAHHS HiIMEIIEKUX
Ta 3aM03MYCHUX TePMIHOYTBOPEHB JI0 IIOBHOTO BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB iHILIOMOBHOIO
noxokeHHs. lle sBHINE € IIIKOM 3aKOHOMIPHMM, TOMY IIO PO3IIMPEHHS
MDKHapOJHHUX KOHTAKTIB cipuse yHi(ikanii TepMiHOJIOTIYHUX cucteM [12].

Bxomsun B cucreMy HiMeIbKOi MOBH, aHIUIIM3MH IHOTPAILIAIOTH MijA BIUIMB
MOBH-PCIHITIEHTa W TMIINOPSIOKOBYIOTBCSA ii 3akoHaM [8, c. 62]. AHITHCBHKI
3aM03MYCHHS MOAUIAIOTHECS HAa OJHOKOMIIOHCHTHI Ta 0araTOKOMIIOHCHTHI TepMiHU
1) 10 OAHOKOMIOHEHTHHX TEPMiHIB HaJeXaThb AHTJIIM3MHU, IO CKIATAIOTHCS 3
OIHi€l JIEKCHMYHOI OJAMHULI, KOO Moxke OyTh KopeHeBa Mopdema. Ile mpocti
(kopeHeBi) cioBa, L0 HE MOXYTh pO3KJIajgaTHcs Ha MeHIi Mopdemu i He €
MOXIIHUMH BiJI SIKOTOCH 1HIIOTO cinoBa: (Booklet, Design, Display);

2) mo 6araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB HaJIe)KaTh AHIJIICHKI 3alO3UYCHHS, IO
CKJIaIAIOThCS 3 KOPEHS Ta CIOBOTBIpHOTro adikca — moxinHi — (Discount-er, Test-en
Tomo) abo 3 KIIbKOX OCHOB — CKiIaaHi cnoBa] — (das Firmenimage, die
Preiscontrolling, der Marketingberater Tomo).
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BaratokoMmoHeHTHI aHMITIACHK] 3aM03UYEHHsI IOMIHYIOTh Hajl OTHOKOMIIOHCHTHHMU,
[0 TOB'S3aHO 3 MPAarHEHHSM IEPeAaTH Ba 3HAYCHHS B OXHOMY TepMiHi. CkiaaHi
clIoBa 3 aHMIINCEKUM KOMIIOHEHTOM B HIMEIBKiH TepMiHONOTII MEHEKMEHTY i
MapKETHHTY 3a CIIOCOOOM YTBOPEHHS MOIUIAIOTHCS HA JBOWICHHI Ta OaraTousieHHi
YTBOpEHHA. SIK CBiTUMTH aHaji3 AOCTIDKYBAHUX JICKCHYHHX OJWHHIb, JBOYICHHI
CKJIAHI CJIOBA MOXYTh CKJIQJAaTHCS SK i3 3all03MYCHUX OCHOB Y MOEIHAHHI 3
MMUTOMHM KOMIIOHEHTOM, [I¢ aHIJIIU3M MOXXe OyTH a0o O3Ha4yaJbHOI, abo
OCHOBHOIO  uacTuHOW  (der  Discountbetrieb, das  Firmenimage, der
Marketingberater, die Preiscontrolling, die Suggestivwerbung), Tak 1 OyTH
MOBHICTIO 3allO3WYEHHM CKJIaJHHUM CJIOBOM, B3STUM 3 MOBH-nponyuenra (7raffic
Manager, Recalltest, Price Leadership, Personal Selling Tomo).

BaratourenHi cxiiajiHi c10Ba MaloTh JBl YaCTHHH: O3HAYAILHY H OCHOBHY, OJTHA
3 skuXx (a iHoxi W oOWABI) €, B CBOIO 4epry, CKIagHUM ciioBoM. O3HayanbHa Ta
OCHOBHA YaCTHHH 0araTOWICHHHX CKIaJHHUX CJIiB MOXXYTh OyTH NpeICTaBJICHI 5K
QHIJTIHCEKUMH 3alO3MYCHHSAMH, TaK 1 IO€JHAHHAM AaHIJILM3MIB 3 MHUTOMHMHU
nexcnaHuMu oguHULSMU: (Self Fulfilling Prophecy, Push-Money-Férderung, Non-
Food-Sortiment Tomo).

AHIIiACHKI TepMiHM B HIMELBKii MOBI MEHE/PKMEHTY i MapKETHHIY MOXYTb
OyTH LiTBHOO(DOPMIIEHNMH OIMHUIIIMH, 200 X IpadiyHO MapKOBaHMMHU Iedicom
MK OKPEMHMH KOMIIOHEHTaMH CIIOBA: aHTI. re import (HIM. der Re-Import
"peimmopt"), aHrn. pull strategie (Him. die  Pull-Strategie, "crpateris
CTHMYJIFOBaHHS MOMUTY B KOXHIMN JIaHIIi JIaHIfora 30yty").

AHTTiChKI  3al03WYEHHS  MIANOPSAKOBYIOTBCS  I'paMAaTHYHUM  3aKOHAM
HIMENBKOT MOBH, OTPHUMYIOTh BCi CyOCTAHTHBHI, II€CTIBHI Ta iHIII KaTeropii.
OcCkilbKM B aHTJIMCHKIA MOBI HE iCHy€ KaTeropii pomy, TO 4acTo 3armo3udeHi
IMEHHMKH OTPHUMYIOTh TpaMaTHYHUI piJ 3aJeXHO BiJ IXHHOTO 3OBHIIIHBOTO
0o(OpMIICHHS, TOMY 110 NICBHA YaCTHHA aHTIIHCHKHUX Ta HIMEIbKUX CY(DIKCiB Mae, siK
MPaBWIIO, CHIIIBHE T'€PMAaHChKEe MOXOMKEHHS: cydikc -ing, -ment € Mapkepom
CEpeIHBOTO POAY, Cy(PIKCH -€er i -or — YoJIOBIiYOTO pony, a cydikc -e, -tion, -ik —
KIiHOYOTrO pony: die Pull-Strategie, der Discounter, das Rating.

Ot1xe, KiNbKICHE JOMiHYBaHHS CEpPEeIHBOrO POy IMCHHHKIB MEHEIKMEHTY i
MapKeTHHI'Y 3 AQHIJIIHCBKUM KOMIIOHEHTOM MOJISIra€ B TOMY, IO TEPMiHH, IO
[03HAYAI0Th HEICTOT, SBUILA, SIK IPABUIIO, OTPUMYIOTh JJaHy IPaMaTH4YHy KaTeropiro
pony: das Sponsoring, das Leasing, das Endorsement.

Husbka mpoAyKTHUBHICTP  IMEHHHKIB  4YOJIOBIYOrO  poay  oOyMOBIICHA
HO3HAYCHHSM CY0'€KTiB, yUYaCHHKIB MEHE/PKMEHTY i Mapketunry: der Distributor,
der Grafikdesigner.

HaliHmKuuil TOKAa3HUK TEPMIHIB JKIHOYOTO POAY MOSCHIOETHCS HAa3UBAHHAM
PI3HOMaHITHHX IIPOLECiB MEHEDKMEHTY Ta MapKeTuHry: die Marketingkontrolle, die
Marketinglogistik, die Marketingorganisation.

TaxkuM 4MHOM, CydacHa HiMelbKa MOBA IMOCTIHHO MOMOBHIOETHCS iHIIOMOBHOIO
JICKCHKOI0, HacaMIIepesl, 3 aMEePHKAaHChKOTO BapiaHTy aHIJIIHCHKOI MOBH, SIKa, TEPII
HDK CTaTH IIOBHONPABHOIO YaCTHHOIO CIIOBHHKOBOIO CKJIAIy, IPOXOAUTH eTall
OCBOEHHS, NPHCTOCYBaHHS JO HIMEIBKMX IIPaBWI MpPaBONUCY, MopgoIorii,
rpaMaTUKH TOLLO.

112



Ainzeicmuxa XXI cmoatmms: 1061 00CAIOKeHHS 1 nepcneKmuesi

AHIIIOMOBHI 3aI03U4eHHsI, 3 OJHOTO OOKY, 3alOBHIOIOTH JIAKYHH y JIGKCHKOHI
MOBH-DELIMi€HTa, BiANOBIOal0YN NOTpeOaM y HOMIHAIl HOBHX pedel Ta SBUIL, a 3
IHIIOTO — CHIPSIMOBaHI Ha BIOCKOHAJICHHS IpodeciiiHol KoMyHikamii; depe3 BUCOKY
TOYHICTh BiZOOpaKEHHS MOHATTS BOHU CIPHAIOTH YITKOCTI W ONEPaTHBHOCTI
BHKJIAJICHHS iHPOpMaIrii.
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